"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 12: The Killing of the DemonAgh#sura

10.12.1

Ir"-luka uv#ca

kvacid van#!#yamanodadhadvraj#t
pr! ta' samutth! ya vayasya-vatsap!n
prabodhya— ch#garavedoe! ru%o!
vinirgao vatsa-pura'saro hai"

&'-&ukd' uvicaN ( ' (ukadeva Gos/! m' said; kvacit N one day; vana! & ya N

jud to enjoy apicnic in the forest; mand'’ N m ind;dadha N gave atention; ;wrgj!t

N and went outof Vrajabh)mi; pri ta’ N e arly in the moming; samutth!ya N
waking up; vayasyavatsap#n N the cowherdboysandthe calves;prabodhayam
to gd everyoneto fise, waking up ad informing hem; &bgarave%aN by sounding
the bugle made of hom; c! ru%!N v ery beautiful; vinirgaa' N ¢ ame outof
Vrgjabh)mi; vatsa-pura'sara’ N ke eping the respective groupsof calves in front;
hai" N t he Supreme Persondity of Godhexd.

TRANSLATION

(ukadeva Gosv! m' coniinued: O King,oneday K#%alecided to take His breakfast
asapicnicin theforest.Havingrisenearlyin the morning,He blew His buglemade
of hornandwoke all the cowherdboysand calveswith its beautifulsound.Then
K#%aand heboys keeping her respective groupsof calves before them,
proceededrom Vrajabh$mito theforest.

10.12.2

tenava d kat+ p#huk!" sahasra&a’
snigdh!" sudg-vetra-vi*! %oavedosa’
sv#nsv#nsahasroparsa%khyay#nvit#n
vats! n puiask#ya viniryayur mud!

tenaN H im; eva N i ndeed; s kam N accompanied by;p#huk!" N t heboys
sshasraa' N by t hethousinds snigdh!" N v ery attractive; su N beautiful; &k N
lunch bags vetra N sticks for controlling he calves; vi*! %a\ horn bugks, veYosa
N flutes; sv#nsv#nN their own respectivesahasrauparisa%khyayénvit#nN
nunmbeing owr athousnd;vats! n N the calves; pura'- k#tya N ke eping in front,
viniryayu" N t hey came out mud! N w ith great pleasure.

TRANSLATION

At that time,hundredsandthousands ofowherdboyscameout of their respective
homes in Vrg abh)mi and joined K#%akeeping bdore them thar hundedsand



thousands ofroupsof calves.Theboyswerevery beautiful,andtheywere
equippedwith lunchbags,bugles flutes,andsticksfor controlling the calves.

10.12.3

k#%avatsair asabkhy!tair
y)th'-k#tya sva-vatsak! n
c#rayantdrbhal"l#bhir
vijahrustatratatraha

k#%a\ of Lord K#%avatsai" N a long with the calves; asa$khy!tai" N unl imited;

y)th'-k#tya N assembled them; sva-vatsak! n N persond calves, c! rayanta” N
executing; arbhal'l! bhi* N by boyhood pastimes; vijahru" N e njoyed; tatra tatra N
hereandthere;haN indeed.

TRANSLATION

Along wth the cowherd boysand ther own groupsof calves, K#%acame outwith
an unlimited numberof calvesassembledThenall theboysbeganto sport inthe
forestin a greatlyplayful spirit.

10.12.4
phalaprab#lastavaka
sumand'- piccha-dh!tubhi'
k! ca-gu—j! -ma%oisvar¥%a
bh)*it! gpy abh)*ayan

phalaN fruits from theforest;prab#laN green leaves;stavaka\ bunches;
sumand' N be autiful Rowers; picchaN peacod feathers; dh!tubhi' N v ery soft

and olorful mingals; k! caN a kind ofgem; gu—f N small conchshdls; ma2iN
pearls, svar%aN gold; bh)*it! " N a Ithough deorated; api abh)*ayan N i n gite of
beingdecoratedy theirmothersthe boysdecoratedhemselvestill morewith the
abovementionedarticles.

TRANSLATION

Although all theseboyswere alreadydecoratedy theirmotherswith ornamentof
k#ca,gu—j#,pearlsandgold, whentheywentinto the forestthey furtherdecorated
themselveswith fruits, greenleavesbunchef flowers, peacockieathersand soft
minerals.

10.12.5

mu*%ato 'nyonyad&ky!d'n
j—!t'n !rlc cacik*ipu”
tatraty#! ca punard$r#d
dhasanta&ca puna dadu"

mu*%ata’ N s teding; anyonyalN f rom oneanother; &kya!d'n N | unch bagsand
otherbelongingsj—#t#nN having beenunderstoody theproprietorof the bag;#r#t
caN to adistant place; cik*ipu" N t hrew away; tatraty! " ca N t hose who were in

tha place dso; pund d)r 't N t hen agan threw farther away; hasanta ca pund

dadu” N w hen they saw the propiietor, they threw it farther away and enjoyed
laughing, andvhenthe ownersometimesried, his bagwasgivento him again.

TRANSLATION



All the cowherdboysusedto stealoneanother'dunchbags.Whena boy cameo
understandhat hisbaghadbeentakenaway,the otherboyswould throwit farther
away,to a moredistantplace,andthosestandingtherewould throwit still farther.
Whenthe proprietorof the bagbecamealisappointedthe otherboyswould laugh,
the proprietorwould cry,andthenthe bagwould bereturned.

10.12.6

yadi d)rat+ gaa' k#%o0
vana8obhe*a%yatam
ahat p)rvam ahat p)rvam
iti sat+ spByaremire

yadi N i f; d)ram N t o adistant place; gata' N w ent; k#%&N t he Supreme
Persondity of Godhead; vana-8obhaN t he beauty of the forest; 'k*a%Yya N f or
visiting and enjoying;tam N unto K#%asham N1;p)rvamN prst; shanN | ;
p)rvam N b rst; iti N i n this way; sat+ sp#&ya N by toudwmg Him; remire N they
enjoyedlife.

TRANSLATION

Sometimes K#%awvould go b asomewha distant place to se the beauty of the
forest. Thenall the otherboyswould runto accompanyHim, eachonesaying,"l
shdl bethe brst to run and budh K#%al shdl touch K#%abrst!™ In this way they
enjoyed life by repeatedly touching K#%a

10.12.741

kecid ve%)n Vdayanto
dhm nta" &8g!%ikecana
kecid bh#ga" prag! yanta’
k)j anta" kokila" pare

vicch!y! bhi* pradh!vanto
gacchanta" s! dhu-hat sakal”
bakairupavilanta!ca
n#yanta&ca ka! pibhi’

vikar*anta' k' &-b!l! n
#rohantalcatair drum#n
vikurvanta&ca ta" s! kat+
plavanta&ca pd! &*u

s'kat+ bhekair vilasghanta"
sarita" srava-samplut! "
vihasanta' praticch!y!"
lapanta! ca pratisvan#n

itthat sat!+ brahma-sukh!nubh)ty!
d!'syat ga!n!+ paadavatena
m! y! &it' n!'+ naa-d!rakeYoa
gkat vijahru" k#ta-pu%ygu—j! "

kecit N s ome of them; ve%)n N Rutes; v dayanta’ N bl owing;dhmi nta" N
buging; &g!%iN t he hom bugks; kecanaN someonedse; kecit N someone



bh#ga" N w ith the bunblebees; prag!yanta' N s inging dong with; k)j anta” N
imitating he sound of kokilai" N w ith the cuckoos pae N others,

vicch!y! bhi" N w ith unning $hadows; pradh!vanta' N s omeonerunning on he
ground dter the birds gacchanta' N goi ng dong;s dhu N beautiful; hat+ sakai" N
with the swans bakai" N w ith the dudks stting in oneplace; upavi&nta' ca N
sitting slently like them; n#yanta' caN and danding with; ka! pibhi" N w ith the
peacocks;

vikartanta' N a ttracting; k'&:-b!1!' n N theyoung nonkeys; rohanta' caN gl iding
over; tai" N w ith the monkeys; drumi n N t hetrees; vikurvanta' ca N e xactly
imitating hem; tai" N w ith the monkeys; s kam N along with; plavanta’ ca N
gliding ower; pd! & u N on thetrees;

sl'kam N along with; bhekai" N w ith the frogs vilasghanta" N j umping like them;
sarita’ N t hewater; srava-samplut! " N be came wet in the water of theriver;
vihasanta' N | aughing; praticch!y! " N a t the shadows; &panta’ ca N ¢ ondenned;
pratisvan#rN the soundof their echoes;

itthamN in this way; sat#¥mN of thetranscendentalistirahmasukhaanubh$ty#
N w ith K#%athe source of brahma-sukha (K#%ds Parabrahman, and fom Him
originatesHis personakeffulgence):d#syamN servitorship; gat#n#nN of the
devoteesvho haveacceptedparadaivatenal with the SupremePersonality of
Godheadm#y##!rit#n#mN for thosein the clutchesof materialenergy;nara
d!rake%aN with Him who is like an odinary child; d kam N along with; vijahru"

N e njoyed; k#ta-pu%ypu—ij! " N a Il these boys who hal accumulated the results of
life afterlife of piousactivities.

TRANSLATION

All the boyswould bedifferently engagedSomeboysblew their flutes,and others
blew buglesmadeof horn. Someimitatedthe buzzingof the bumblebeesandothers
imitatedthe voice of the cuckoo.Someboysimitatedflying birds by runningafter
the birds'shadowson theground,someimitatedthe beautifulmovementsand
attractiveposturef the swans,somesatdownwith the ducks,sitting silently, and
othersimitatedthe dancingof the peacocksSomeboysattractedyoung monkeyn
the trees,somejumped intathe trees,imitating the monkeys somemadefacesasthe
monkeyswere accustomedo do, andothersjumped fromone branchto another.
Someboyswentto the waterfallsand crossedvertheriver, jumpingwith thefrogs,
andwhenthey sawtheir own reflectionson thewatertheywould laugh.Theywould
alsocondemnthe soundsof their own echoeslin this way, all the cowherdboys
used to play with K#%awho is the source of the Brahman dfulgence for j—In's
desiringto mergeinto that effulgencewho is the SupremePersonality oilGodhead
for devoteesvho haveacceptecdeternalservitorshipandwho for ordinary personss
but anotherordinarychild. Thecowherdboys,havingaccumulatedhe resultsof
piousactivitiesfor manylives, wereableto associaten this way with the Supreme
Personality oilGodheadHow canoneexplaintheir greatfortune?

10.12.12

yat-p!dap! + sur bahujanma-k#chrato
dh# tmabhir yogibhir gpy dabhyd'

sa eva yad-d#-vi*faya' svayat ghita’
ki+ var%yte di*,am ato wgaukas' m



yat N w hose; p'dap!+su" N dust of the lotus feet; bahujanma N i n meny births
k#tchrata' N f rom undegoing svere augerities and perances as away of
practicing yoga meditation, etc.; dh#a-! tmabhi N by personsable to contol the
mind;yogbhi' N by such yog‘s(j—&n&yogs rjaryog's, dhy!nayog's, etc.); api
N i ndeed; dabhyd N ¢ annotbeachieved; sa' N t he Supreme Persondity of
Godhexd; eva N i ndeed; yat-d&-vi*aya' N ha s become the object of direct vision,
face to face; svayam N persondly; sthita' N pr esent in front of them; kim N w ha;
var%yte N ¢ an bedescribed; di*,am N aboutthe fortune aa' N t herefore; vraja-
okaslm N of theinhabitants of Vrgjabh)mi, V#hd!vana

TRANSLATION

Yog"smayundergosevereausteritiesand penance$or manybirths by practicing
yama, niyama, ! sanaand pt %Y! ma, noneof which are easily paformed. Yet in

due courseof time, whentheseyog"sattainthe perfectionof controlling the mind,
theywill still be unableto tasteevena particleof dustfrom the lotus feetof the
SupremePersonality olGodheadWhatthencanwe describeaboutthe greatfortune
of the inhabitants of Vrg abh)mi, V#d!vana with whomthe Supreme Persondity of
Godheadpersonallylived andwho sawthe Lord faceto face?

10.12.13
ath#ghan#m#bhyapatamah#suras
te*! + sukhakr'-anavk*a%k*ama’
nityat yad-antar nija;j'vitepsubhi'
p't! miair goy anaral” prat'k*yate

athaN thereafter;aghan#maN a very powerfuldemonby thenameAgha;
abhyapatat N appeared on hie spot mah! -asurd a'N a _great, extremely powerful
demon;te*! m N of the cowherd boys sukhakr'-anaN t he enjoyment of their
transcendental pastimes; V k*a%ask*ama’ N be ing undle to see, he could not
toleratethe transcendentadlappines®f the cowherdboys;nityam N perpetually;
yat-anta’ N t heend ofthelife of Agh!sura; nijaj'vita-'psubhi' N j ug to live
undisturbed by Agh!sura; p'ta-antai” api N although hey drank nectar every day;
amarai" N by s uch demigods prat'k*yate N w as dso beng avaited (the demigods
were alsoawaitingthe deathof the greatdemonAgh#sura).

TRANSLATION

My dear King Rar'k*it, thereafter there gppeared agreat demon naned Agh!sura,
whosedeathwasbeingawaitedevenby thedemigods.The demigodsdranknectar
everyday, but still theyfearedthis greatdemonandawaitedhis death.This demon
could not toleratethe transcendentglleasureobeingenjoyedin the forestby the
cowherdboys.

10.12.14

d# V! rbh&k! n k#%amukh!n ggh!sura’
kat+ sl nu&*,a’ sa ba'-bak! nuja’

ayat+ tu me sodaa-n! &-k# tayor
dvayor mamainat sa-bdat+ hani*ye

d#,v! N after seeing;arbhek! n N all the cowherd boys k#%amukh!n N headed
by K#%aagh!sura' N t he demon by he name Agh!sura; kat+ sa-anud,a' N s ent
by Kat sa; sa' N he (Agh!sura); bak'-baka-anuja’ N t he younge brother of P)tan!
and Bak! sura; ayam N t his K#%atu N i ndeed; me N my; sodaa-n! &-k# N t he



killer of my brother and sster; tayo” N f or my brother and sster; dvayo” N f or
those two; mama N my; enam N K #%asarbdam N along with His assistants, the
cowherd boys hani*ye N | shdl Kill.

TRANSLATION

Agh!sura, who hal been ®nt by Kat sa, was the younge brother of Ptan! and
Bak! sura. Therefore when hecame and sw K#%eet the head of dl the cowherd
boys hethought "This K#%éhas killed my sster and biother, P)tan! and

Bak! sura. Therefore, in order to please them bot, | shdl kill this K#%aadong wth
His assistantsthe othercowherdboys."

10.12.15

ete yad! mat-suh#gostil! pa'

k#! stad! nat,asam! wrgaukasa'
pr! Y%oegate var*rmasu k! nu antl
pra! sava' pr! %ebh#o hiyete

ete N t his K#%aend His assodates, the cowherd boys yad! N w hen; mat-suh#lo"
N of my brother and sster; tila-! pa’ k#! " N be come the last ritudistic ceremonial
offering ofsesame and water; tad! N at that time; nat,a-sam! " N w ithoutlife;
vrga-okasa' N a |l theinhabitants of Vrajabh)mi, V#hd!vana prl %eN w hen the
vital force; gate N has been thrown outof the body:varmasu N as far as the body
is concerned; k! N w hat; nu N indeed; cintt N c ongderation; prgj! -asava' N
those whos love for thar children is the same as thar love for their own life; prl %a
bh#a' N t ho living bengs hi N i ndeed; yete N all the inhabitants of
Vrajabh$mi.

TRANSLATION

Aghlsurathought If somehow or other | can make K#%aand His assodates serve
asthelastoffering of sesamendwaterfor the departedsoulsof my brotherand
sister,thentheinhabitantsof Vrajabh$mi,for whom thesdooysarethelife andsoul,
will automaticallydie. If thereis no life, thereis no needor the body; consequently,
whentheir sonsaredead,naturallyall theinhabitantsof Vrajawill die.

10.12.16

iti vavasy! jagarat+ b#had vapu”
sayojan#y#mamah#drip"varam
dh#v! dbhuet w!tta-guh!nanat tad!
pathi vyageta grasan! &y! khda"

iti N i n this way; vyavag/aN deciding;!jagaram [ N python;b#at vapu" N a very,
very largebody;sa' N Agh!sura; yojana!y! maN occupying eghtmiles of land;
mah! -adri-p'varam N as thick as agreat mountin; dh#! N assuming this form;
adbhutamN wonderful; vy#ttaN spread; guh##nananiN having a mouth
resemblinga big cavein amountain:tad#N at that time;pathi N on theroad:;
vyaletaN occupied; grasanatlay#N expecting to swallow all the cowherdboys;
khda' N t he mog crooked.

TRANSLATION

After thusdeciding,that crookedAgh#suraassumedhe form of a hugepython,as
thick asa big mountainandaslong aseight miles. Having assumedhis wonderful



python'sbody, hespreadhis mouthlike a big cavein the mountainsandlay down
on heroad, expecting © swvallow K#%aand His assodates the cowhed boys

10.12.17

dha! dhao* ho jaladotaro*,ho
day-! nan!nto giri-&$gadat *ra’
dhv nt! ntar-! syo witat! dhvejihva’
pau* nila-&/! sa-davek*a%o0%0a

dha! N on the surface of the globe adhaa-o*,hd' N w ho lower lip; jaladea
uttara-0*ha' N w hose uppe lip wes touching the clouds da'-! nana-anta’ N
whose mouth was expanded very widdy like amountin cave; giri-&$gaN | ike a
mountin pek; da+ *,ra’ N w hose teeth; dhv nta-anta- ! sya' N w ithin whose
mouth the amosphee was as dak as posible; vitata-adhve-jihva' N w hose tongue
was like a broad way; paru*a-anila-&! sa N w hose breath wes like a warm wind;
dava'k*a%au* %4 N a nd whose glance was like Rames of bre.

TRANSLATION

His lower lip restedon thesurfaceof the earth,andhis upperlip wastouching the
cloudsin the sky. Thebordersof his mouthresembledhe sides ofa big cavein a
mountain,andthe middle of his mouthwasasdark aspossible His tongue
resemblech broadtraffic-way, his breathwaslike awarmwind, andhis eyesblazed
like fire.

10.12.18

d#,v! tat+ tl d&at+ sarve
matv! vthd!vana&iyam
wy! ttl jagaratu%-@a

hy uprek*ante smal'lay!

d# v N seeing;tam N t hat Agh!sura; t! dam N i n that pogure; sarve N K #%a
and dl the cowherd boys matv! N t houghtit; vthd!vana-&iyam N a beautiful
statue of Vhd!vana w! tta N s pread; g agara-tu%-@aN w ith the form of a
python's mouth; hi N i nded; utprek*ante N asif observing;sma N i n the past;
I"lay#N as a matterof pastimes.

TRANSLATION

Upon seeingthis demon'svonderfulform, which resembleda greatpython,the
boysthoughtthat it mug be a beautiful scenic spot of V#hd!vana Thereafter, they
imaginedit to be similar to the mouthof a greatpython.In otherwords,the boys,
unafraid,thoughtthat itwasa statuemadein the shapeof a greatpythonfor the
enjoymentof their pastimes.

10.12.19

aho mitr! %igadaa
sattvark), a+ purd’ sthitam
asmatsa%grasanay#tta:
w! la-tu%-lyate navi

aho N oh; mitr! %iN f riends gadata N j ust let usknow; sattvark), an N dead
python;purd” sthitam N asit is just before usdl; asmat N all of us sabgrasanaN
to devour usdtogeher; w! tta-vy! la-tu%--yate N t he python ha spread its mouth;



nav# N whether it is a factor not.
TRANSLATION

Theboyssaid: Dearfriends,is this creaturedead,or is it actuallya living python
with its mouthspreadwide just to swallow us all? Kindly clearup thisdoubt.

10.12.20
satyamarkakar#raktam
uttar#hanuvadghanam
adhar#hanuvadrodhas
tat-praticch! yay! ru%m

satyamN now the boysdecidedthat itwasin facta living python;arkakara
#raktamN appearinglike the sunshinepttar#hanuvatghanam\ on the cloud
resembling he uppe lips adha! -hanuvat N r esembling helower lips rodha N
big bank; tat-praticch!yay! N by therelection ofsundine aru%en N r eddish.

TRANSLATION

Thereafteitheydecided:Dearfriends,this is certainlyan animalsitting hereto
swallow usall. Its uppetip resembles cloudreddenedy thesunshine, ands
lower lip resembleshe reddishshadowsof a cloud.

10.12.21

pratispadhde skkabhy!+
savy#savy@agodare
tu$Sga&hg!layo py d!'s
tad-da+ *,r! bhi&ca pasyata

pratispardhee N j ug resembling; stkkabhy!m N w ith the comers of the mouth;
savya-asavye N | eft and tight nagaudae N ¢ aves of amountin; tu$gadbga
llaya' N t he high mountin pesks; api N although tis s0; et! " tat-da+ *,r! bhi' N
they resemblehe teethof theanimal;caN and; palyataN just see.

TRANSLATION

Ontheleft andright, the two depressionseesemblingmountaincavesarethe corners
of its mouth,andthe high mountainpeaksareits teeth.

10.12.22

I'st#! y! ma-ml rgo ‘yat+
rasan! + pratigayjati

e’ + antar-gaat+ dhv ntam
etadapy antar#nanam

| stttar!y! maN thelengh and beadth; m! rga’ ayam N a broad way; rasan!m N
thetongue pratigarjati N r esembles; ! m anta-gatam N on theinsde of the
mountins dhv ntam N darkness, etat N t his; gpi N i ndeed; anta’-!' nanam N t he
inside of the mouth.

TRANSLATION

In length andoreadththe animal'stongueresembles broadtraffic-way, andthe



inside of its mouthis very, very dark, like a cavein a mountain.

10.12.23

d!'vo*%ekhaaVv! to 'yat
lv#savadbh#ti palyata
tad-dagdhasattvadurgandho
'‘py antar-! mi*a-gandhavat

d!va-u*%ekhara-v! ta' ayam N hot breath coming outexactly like bre; &1 sa-vat
bh#ti palyataN just seehow it resemblesis breath;tat-dagdhasattvaN of
buming @rpses; dulgandha N t hebad smell; api N i ndeed; anta'- ! mi*a-gandha
vatN is like thefleshy smellcoming outfrom within.

TRANSLATION

Thehotfiery wind is the breathcoming outof his mouth,which is giving off the
bad smellof burningflesh becaus®f all the deadbodieshe haseaten.

10.12.24

asm! n kim ara grasit! nivi*,! n

ayat tath! ced bakavad vinabk*yati
k*a%Hd anendi bak! ry-ué&an-mukhat
vk*yoddhaanta" kara-t! -anar yayu"

asmin N all of us kim N w hether; ara N here; grasit! N w ill swallow; nivi*,! n N
who haveattemptedo enter;ayamN this animal;tath#N so; cetN if; bakavat
N | ike Bak! sura; vinabk*yati N he will bevanquished; k*a%t N i mmediately;
anenaN by this K#%eaiti N i n this way; baka-ari-u&t-mukham N t he beautiful
face of K#%athe enemy of Bak! sura; Vk*ya N observing, looking &; uddhaanta'
N I oudly laughing; kara-t! -ana" N w ith dapping ofhands yayu" N e ntered the
mouth.

TRANSLATION

Thentheboyssaid,"Hasthis living creaturecometo swallow us? If he doesso, he
will immediatelybe killed like Bak#surawithout delay." Thus theylookedat the
beautiful face of K#%athe enemy of Bak! sura, and,laughing loudly and dapping
their handstheyenteredthe mouthof the python.

10.12.25

itthat mitho tathyam agj-j—abh!*ita+
&utv! vicintyety am#! m#t! yate

rak*o viditv! khila-bh)ta-h#-sthita"

svin!'+ niroddhu+ bhagav! n mano dalhe

ittham N i n thisway; mithd' N or another; atathyam N a subject matter that is not
afact; atat-j—aN withoutknowledge bh!*itam N w hile they were talking; &utv!
N K #%éhearing them; vicintya N t hinking;iti N t hus am##! N actudly, truly;
m#! yate N w ho is trying © gppear as afase thing (actudly the animal was
Agh#suraput becausef poorknowledgetheywerethinking him to be a dead
python) rak*a" N ( K#%ahowever, could undestand that) hewas a demon; viditv!
N knowing it; akhila-bh)ta-h#-sthita" N be cause He is antary! m', situated
everywherejn the coreof everyone'sieart;sv#n#mN of His own associates;
niroddhumN just to forbid them;bhagav#rﬂ the SupremePersonality of



Godhexd; mand' dadheN m ade up Hs mind.
TRANSLATION

The Supreme Persondity of Godhexd, (' K#%awho is Stuaed as antary! m', the
Supersoul, irthe coreof everyone'dieart,heardthe boystalking amongthemselves
aboutthe artificial python.Unknownto them, itwasactuallyAgh#suraa demon
who hal gopered as a python. K#%aknowing tis, wanted to forbid His assodates

to enterthedemon'snouth.

10.12.26

t! vat pravi*,! s tv asurodal! ntarat+
paat+ nag'r%! &é&va' sa-vats!"
prat'k*am! %eaba! ri-ve&anat
haa-sva-k! nta-smara%ea rak*as!

tlvat N i n themeantime; pravi*,! " N a Il entered; tu N i ndeed; asura-udaa-antaram
N w ithin the bely of the great demon; param N but; nag'r%!" N t hey were not
swallowed; &8ava' N a Il theboys sa-vats! " N a long with their calves;

prat'k*am! %eaN w ho wes jus waiting r; beka-ari N of the enemy of Bak! sura;
veanam N t he entering; hata-sva-k! nta-smara%ealN t he asura was thinking ofhis
own dead relatives, who would notbe satisped unkess K#%anere dead; rak*as! N
by thedemon.

TRANSLATION

In the meantime, while K#%awas consdering howto gop them, dl the cowherd

boys enteredthe mouthof the demon.Thedemon,however,did not swallowthem,
for hewas thinking ofhis own relatives who hal been killed by K#%aand wes jus
waiting for K#%ao enter his mouth.

10.12.27

t' n Vk*ya k#%a sakal! bhaya-prado

hy ananyan#th#nsvakar#davacyut#n
d'n!+ &ca mityor jaha! gni-gh!sin
gh#notdito dif,ak#enavismita’

t'n N all those boys vVk*ya N seeing; k#%4N t he Supreme Persondity of
Godhed, K#%asaka a-abhaya-pradd’ N w ho is the source of fearlessness for
everyonehi N indeed:; ananyan#th#nN especially for the cowherdboys,who did
notknow anyoneexcept K#%asvarkar! t N f rom the control of His hand;

avacyut! n N now goneout d'n!'n caN helpless; mityo" j ahara-agni-gh!sin N

who hadall enteredike strawsinto thefire of the abdomerof Agh#surawho was
very bold andhungry,like deathpersonifiedbecausehe asurahadassumed big
body, hemug have had avery strong pdite); gh#olardita’ N t herefore, beng
compassionae dueto causeless mercy; di*,ak#enalN by thingsaranged by His
internd poency; vismita' N H edso, for thetime beng, was astonished.

TRANSLATION

K#%asaw tha dl the cowhed boyswho dd notknowanyonebutHim as ther
Lord, hadnow goneout of His handandwere helplesshavingenteredike straws
into thefire of theabdomerof Agh#surawho wasdeathpersonifiedlt was
intolerable for K#%ao besepaated rom His friendsthe cowherd boys Therefore,



asif seeing hat this had been aranged by Hsinternd poency, K#%awas
momentarilystruckwith wonderandunsureof whatto do.

10.12.28

k#tyat kim atr! syakhdasyaj'vanat+
navi an'*!+ casat! + vihi+ sanam

dvayat kahat sy!d iti sat vicintya
j—1tv! vi&at tu%-an ase*a-d# ghai”

k#tyam kim N w hat to do;atra N i n this Stuaion;asya khdasya N of this envious
demon; j"vanani the existenceof life; naN there shouldnot be;v# N either;
am*!'m caN and ofthose who ae innoent; sat! m N of the devotees; vihi+ sanam
N the death; dvayamN both actions(killing the demonandsavingthe boys);
katham N how; sy!'t N can beposible; iti sat+vicintya N v ery pefectly thinking
aboutthe subjectmatter; j—#tv#N and decidingwhatto do; avilat N entered;
tu%-an N w ithin the mouth ofthe demon; a*a-d#* hai" N K #%awho ha
unlimited potency,could understangast,future and present.

TRANSLATION

Now, whatwasto be done€? How couldboththekilling of this demonandthe
saving ofthe devotees be paformed smultaneoudy? K#%abdang unimitedly
potent, decidedb wait for anintelligentmeansoy which He could simultaneously
savethe boysandkill thedemon.ThenHe enteredthe mouthof Agh#sura.

10.12.29
tad#ghanacchad#dev#
bhay!d dh!-heti cukru&u"
jah#ur ye cakat sl dy!"
kau%p!stv aghab!ndhas! "

tad! N at that time; ghanachad!" N be hind he douds dev!" N a Il the demigods
bhay!t N on accountoffeding dange because K#%éhad entered the mouth ofthe
demon;h!-h! N alas, das; iti N i n this way; cukru&" N t hey exclaimed; jah#u"
N becamejubilant ye N t hos; caN also; kat+ sa-! dy!" N K a+ saand ohers;
kau%p!" N t hedemons tu N i ndeed; aghab!ndhas " N t hefriendsof Agh!sura

TRANSLATION

When K#%aentered the mouth ofAgh!sura, the demigodshidden béhind the clouds
exclaimed, "Alas! Alas!" But thefriendsofAgh!sura, like Kat sa and oher
demonswerejubilant.

10.12.30

tac chrutv! bhagas! n k#%a
tv avyaya' s! rbhavatsakam
c)r %*cik'r*or 'tm! nat
taras! vavihegde

tat N that exclamatiorof h#h#:; Irutv# N hearing; bhagav#i\ the Supreme
Persondity of Godhead; k#%4 N L ord K#%atu N i ndeed; avyaya' N ne ver
vanquishablesaarbhavatsakam\ along with the cowherdboysandthe calves;
or%'cik'rso" N of tha damon,who desired to smash within the abdonen; ! tm! nam
N persondly, Himself; taras! N v ery soon;vavitiheN enlarged; gde N w ithin the



throat.
TRANSLATION

When theinvindble Supreme Persondity of Godhead, K#%aheard the damigods
crying "Alas! Alas!" from behindthe clouds,He immediatelyenlargedHimself
within the demon’'shroat,just to saveHimself andthe cowherdboys,His own
associatedrom thedemonwho wishedto smash them.

10.12.31

tato 'tik! yasya niruddham! rgi%o

hy udgr%ad#,er bhramatas tv itas tata"
p)r%ontar-abgepavano nruddho

m)r dhan vinirbhidyavinirgao bani"

tata' N a fter K#%aook ation o kill the demon's body fom within the mouth; ati-
k#tyasyaN of that greatlemon,who hadexpandechis body toa very largesize;
niruddham! rgl%aN be cause of suffocating, dl outets beng gopped up;hi
udgr%ad#,e" N w hos eyes had poppel out bhramata tu ita"' tata’ N t he
eyebdls, or thelife air, moving hee and here: p)rooa N ¢ ompletely blled; anta'-
a$geN within the body;pavand' N t helife air; niruddhd N be ing sopped;
m)rdhan N the hoke in thetop ofthe head; vinirbhidya N br eaking; vinirgaa' N
went out behi" N e xternaly.

TRANSLATION

Then, because K#%ehad increased the sze of His body, the demon extended his

own body toa very largesize.Nonethelesshis breathingstoppedhe suffocated,
and his eyesrolled hereandthereand poppedout. Thedemon'dife air, however,
could not passthroughany outlet,andthereforeit finally burst outthrougha holein
the top of the demon'shead.

10.12.32

tenava sarve*u bahir gae*u

pr! %é&u vats! n auh#d' paret! n

d#,y! svayotth! pyatad-anvita' puna
vaktr#nmukundobhagav#rviniryayau

tenaeva N t hrough hat brahma-randhig, or the hole in the top ofthe head; sarve*u
N all theair within the body;behi" gate*u N having goneout prt %&u N thelife
airs, dong wth the vital force; vatsl n N the calves; suh#ld’ N t he cowherd boy
friends paret! n N who were dl dead within; d#,y! svay! N by K #%?&s glandng
over; utth! pyaN broughtthem back to life; tat-anvita' N t husaccompanied by
them; pund N a gan;vaktr! t N f rom the mouth; mukundd N t he Supreme
Persondity of Godhed; bhayav! n N K #%aviniryayau N came out

TRANSLATION

Whenall thedemon'dife air had passedwaythroughthat holein thetop of his
head, K#%aglanced ower the dead calves and cowherd boysand bioughtthem back
to life. ThenMukunda,who cangive oneliberation,cameout from thedemon's
mouthwith His friendsandthe calves.

10.12.33



p'n!hi-bhogothitam adbhuet+ mahg
jyot" sva-dh!mn! jvalayad diSo dafa
prat'k*ya khe 'vasthitam '&a-nirgamat+
vive&a tasmin m*at! + divaukas! m

p"naN very great;ahi-bhogautthitamN issuing from the serpent'sody, which
wasmeantfor materialenjoymentadbhutaniN very wonderful;mahatN great;
jyot" N e ffulgence; sva-dh!mn! N by his own illumination;jvalayat N making
glaring; dig’ daga N all theten directions prat'k*ya N w aiting; kheN i n the sky;
avasthitamN individually staying;' 'a—nlrgamamN until the SupremePersonality
of Godhed, K#%acame out vivega N e ntered; tasmin N i n the body ofK#%a
mi*at! m N w hile observing; divaukas! m N all the demigods

TRANSLATION

Fromthe body ofthe giganticpython,a glaring effulgencecameout, illuminating
al directions and gayed individudly in the sky unil K#%acame outfrom the
corpse'snouth.Then,asall thedemigoddookedon, thiseffulgenceenterednto
K#%as body

10.12.34

tato 'tih#,!" svark#o 'k#! rhebboa
pu*pa" sug! gpsarasa&ca natana"
g'ta" surl vidyadha! &ca vl dyaka"
stavai&ca vipr! jaya-ni'svanar gao!

tata' N t heresfter; ati-h#,!" N e veryonebecoming \ery much pleased; sva-k#a' N
own respective duty; ak#ta N e xecuted; arha®an N i n the shape of worshiping the
Supreme Persondity of Godhexd; pu*pa” N by s howering Rowers grown in
Nandanak! nanafromthe heavens su-g!" N t he celestial Snge's; apsarasa’ caN
and he celestid dandng gils; natana" N by dandng;g'ta" N by singing elestial
songs surl" N a Il thedemigods vl dya-dha! " caN t hose who plyed on nusca
drums; vi dyakai" N by pl aying respectively; avai" caN and by ofering piayers;
vipr " N t hebr hmaog; jaya-ni"svana” N s imply by glorifying he Supreme
Persondity of Godhead; ga6!" N e veryone

TRANSLATION

Thereaftergeveryonebeingpleasedthe demigodsbeganto showerflowersfrom
Nandanak#nanathe celestialdancinggirls beganto dance andthe Gandharvas,
who arefamousfor singing, offeredsongsof prayer.Thedrummerseganto beat
thar kettledrums, and the brt hma%a offered Vedic hymmns In this way, bot in the
heavensandon earthgveryonebeganto performhis own duties,glorifying the
Lord.

10.12.35

tad-adbhutastotra suv#dyag"tik#
jay#dinaikotsavama%galsvan#n
lrutv# svadh#mno'nty aja#gato'cir#d
d#,v! mah'Sasyajag! mavismayam

tat N that celebratiorperformedby thedemigodsin the upperplanetarysystem;
adbhutaN wonderful; stotraN prayers; su-v#dyaN glorious musicalsoundsof
drums andbtherinstrumentspg'tik#N celestial songsjaya#di N soundsof jaya,



etc.; na-ekautsavaN celebrationssimply for glorifying the SupremePersonality of
Godheadma%galsvan#nN transcendentasoundsauspiciousfor everyone;rutv#
N hearing sich sounds sva-dh!mna' N f rom his abode anti N nearby; ga' N

Lord Brahm'; ! gaa' N ¢ oming here; acir! t N v ery soon;d#,vI N seeing; mahi N

the gloribcation;'&sya N of Lord K#%ajag! mavismayam N became astonished.

TRANSLATION

When Lord Brahm#heardthe wonderfulceremonygoing on nearhis planet,
accompaniedby musicandsongsandsoundsof "Jaya!Jaya!"he immediatelycame
down o e thefundion.Upon eing © much gloribcation ofLord K#%ahe was
completelyastonished.

10.12.36

r'jann ljagarat carma
&u*kat+ wvhdlvane'dbhuam
vrgaukas! + bahudithat+
babh)v! kr'-a-gahvaram

rljan N O Mah!r!ja Par'k*it; !jagaram carma N t hedry body ofAgh!sura, which
remained only abig in; &*kam N w hen it completely dried up;vhd!vane
adbhuam N | ike awondeful museum piece in V#hd!vang wrgja-okasl m N f or the
inhabitants of Vrajabh)mi, V#hd!vana behuditham N f or many days, or for along
time; babh)va N became; ! kr'-a N spotting pbce; gehveram N a cave.

TRANSLATION

O King Rar'k*it, when the pythonshgped body ofAgh!suradried up nto merely a
big <in, it became awondeful place for the inhabitants of V#hd!vanato vst, and it
remainedsofor along, long time.

10.12.37

etat kauml rgjat+ karma
harer !tm! hi-mok*a%an
mityo" paugeoe-&e b!l!
d#,vocur vismit! wrgje

etat N t hisinddent of ddivering boh Agh!sura and K#%?s assodates from desth;
kaum#rajam karmalN performed duringtheir kaum#raage(the ageof five years);
hae" N of the Supreme Persondity of Godhexd; ! tma N t he devotees are the

Lord's heart and ul; ahi-mok*a%an N t heir ddiverance and the ddiverance of the
python;mityo" N f rom the path of repeated birth and desth; paugede-&e N at the
age of pauga-a beginning with the Sixth year (oneyear later); b!l!" N a Il the

boys d#,v! cu" N di sclosed the fact after oneyear; vismit! " N a sif it had

happened on hat very day; wrigie N i n Vihd!vana

TRANSLATION

This inadent of K#%és saving Himself and His assodates from death and ofgiving
deliverancao Agh#surawho hadassumedhe form of a python,took placewhen
K#%anvas bve years old. It was disclosed in Vrgiabh)mi &fter oneyear, asif it had
takenplaceon that veryday.

10.12.38



natad Mcitrat manuj! rbham! yind'
pa!var! %% paamasyavedhasa'

agho pi ya-spaéana-dhauta-p! taka"

pr! p!tmasl myat tv asat!' + sududabhan

naN not; etat N t his; vicitram N i s wondeful; manuja-arbham! yind' N of
K#%awho gppeared as the son ofNandaMah!r! ja and Ya&od!, beng

compassionae upon hem; para-avar! %m N of dl causes and dfects; paramasya
vedhasa' N of the supreme creator; aghd' api N Agh!sura dso; yat-spar&naN
smply by the dight assodation ofwhont dhauta-p!taka' N be came freed from dll
contaminatiorof materialexistencepr#paN becameelevated#tmas#myamN to
abody eactly resembling hat of N! r! ya%atu N but; asat! m sudutabham N

which is not at all possibleto be obtainedby contaminatedouls(but everythingcan
be possibleby themercyof the Supreme_ord).

TRANSLATION

K#%as the cause of dl causes. The causes and dfects of the material world, both
higherandlower, areall createdoy theSupremed_ord, the original controller.When
K#%agppeared as the on ofNandaMah!r! ja and Yagod!, He did 0 by His
causelessnercy.Consequently, foHim to exhibit His unlimited opulencewvasnot
at all wonderful.Indeed,He showedsuchgreatmercythat everAgh#surathe most
sinful miscreantwaselevatedo beingoneof His associateandachievings#r$pya
mukti, which is actuallyimpossiblefor materiallycontaminategersondo attain.

10.12.39

sak#l yad-abgapratim! ntar-! hit!
manomay' bhlgavat'+ dadau gdim
saevanity#tmasukh#nubh$tabhi
vyudasta-m! yo 'ntar-gao hiki+ punad

sak#t N once only; yat N w hose; aSgapratim! N t he form of the Supreme Lord
(there are many forms, but K#%4s the origind form); anta- ! hit! N pl acing within
the core of the heart, somehow or other; mana'-may' N t hinking ofHim even by
force; bh#gavat"mf\l which is competento offer devotionalserviceto the Lord;
dadau N K #%agave; gaim N t he best destination;sa* N H e (the Supreme
Personality oiGodhead)evaN indeed; nitya N always;#tmaN of all living
entities;sukhaanubh$ti N anyonethinking of Him immediatelyenjoys
transcendental pleasure; abhivyudasta-m! ya' N be cause dl illuson is conpletely
removed by Him; anta’-gaa' N H e is dways present within the core of the heart; hi
N i ndeed; kim pund N w hat to pesk.

TRANSLATION

If evenonly onceor evenby forceonebrings theform of the SupremePersonality
of Godheadnto one'smind, one canattainthe supremesalvationby themercyof
K#%aas did Agh!sura. Wha then isto besaid ofthose whos hearts the Supreme
Personality oflGodheacenterswhenHe appearsasanincarnationor thosewho
alwaysthink of thelotus feetof the Lord, who is the sourceof transcendentdlliss
for all living entitiesandby whom all illusionis completelyremove®

10.12.40
Ir"-s$tauvica
itthat dvj! y!davadeva-data’



&utv! svar! tu&caritat vicitram
papracchabh)yo 'pi tad eva pu%ya
valy! saki+ yan nig#h'ta-cet! "

&'-9ta' uvicaN ( r' StaGosy! m' gpoketo the assembled saints a Naimi*! ra%ya
ittham N i n thisway; dvij! " N O learned bt hma%s; y! dava-deva-datta’ N
Mah!r!ja Par'k*it (or Mah!r! jaYudh#,hira), who was protected by Y! davadeva,
K#%a&utv! N hearing;svar! tu" N of K#%awho wes his savior within the
womb of his mother,Uttar#;caritamN the activities;vicitram N all wonderful;
papracchaN i nquired; bh)ya" api N even again; tat eva N such activities; pu%ymn
N w hich are dways full of piousactivities (&2bet! + sva-kath!" k#%4 pu%ya
Savaoek'rtand': [SB 1217] to hear aboutK#%as aways pious; vaiy! sakim N
unio (ukadeva Gosv! m'; yat N because; nig#h'ta-cet! " N P ar'k*it Mah!r! ja had
aready become seady in hearing doutK#%a

TRANSLATION

(r StaGosy! m' said: O learned saints, the childhood patimes of (' K#%aare
very wondeful. Mah!r! ja Par'k*it, after hearing éboutthose pastimes of K#%awho
had savedhim in thewomb ofhis mother,becamesteadyin his mind andagain
inquiredfrom &ukadevasosv#m'to hearaboutthosepiousactivities.

10.12.41

Ir"-r#jov#ca

brahman k!l! ntara-k#at
tat-k! I'nat+ kathat+ bhavet
yat kaum! re hai-k#tat
jagu" paugdo-&e 'rbha&! "

&'-r1j! uM caN M ah!r!ja Par'k*it inquired; brahman N O learned bt hmaa

(( ukadeva Gos/! m'); k! la-antara-k#am N t hingsdonein the pagt, at a different
time (in the kaum#raage):tatk#"namN describedashappeningiow (in the
paugae-aage); katham bhavet N how could it beso; yat N w hich pastime;

kaumi re N i n the kaum! ra age; hai-k#am N w as doneby K#%ajagu” N t hey
described; paugae-&e N i n the paugade-aage (after oneyear); atbhak! " N a Il the
boys.

TRANSLATION

Mah!r!ja Par'k*it inqured: O great sage, how could thingsdonein the past have
been described & bang doneet the present? Lord (r' K#%gpeaformed this pastime
of killing Agh!sura duiing His kaum! ra age How then, duting His paugao-aage,
couldthe boyshavedescribedhis incidentashavinghappenedecently?

10.12.42

tad br$hi me mah#yogin
paat+ kaut)halat guro
n$nametaddharereva
m#y#bhavatin#nyath#

tat br$hiN therefore pleaseexplainthat; me N unto me; mah#ogin N O great
yog";paramN very much; kaut$halan\ curiosity; guroN O my lord, my spiritual
master; n)nam N ot hawise; etat N t hisinddent; hare" N of the Supreme
Personality oiGodheadevaN indeed; m#y#N the illusion; bhavatiN becomes;



na anyath#\ nothing more.
TRANSLATION

O greatesyog", my spiritual masterkindly describewhy this happenedl amvery
muchcuriousto know aboutit. | think that itwasnothingbut anotheiillusion dueto
K#%a

10.12.43

vayat+ dhanyaam! loke
guro 'pi k*atra-bandhava’
vayat+ pib!mo muhustvatta’
pu%ya k#%ekath! m#tam

vayam N w e are; dhanyatam! " N m og gloribPed; loke N i n this world; guro N O
my lord, my spiritud master; api N althoughk*atra-bandhava’ N t helowest of the
k*atriyas (because we did notact like k*atriyas); vayam N w e are; pib!ma" N
drinking; muhu” N always; tvatta’ N f rom you; pu%ye N pi ous k#%ékath! -
amdtam N t he nectar of k##%ekath! .

TRANSLATION

O my lord, my spiritud master, dthough ve are the lowest of k*atriyas, we are
glorified andbenefitedbecauseave havethe opportunityof alwayshearingfrom you
the nectarof the piousactivitiesof the SupremdPersonality olGodhead.

10.12.44

Ir"-s$tauv#ca

itthat sma p#,a' satu b!da! ya%os
tat-sm! rit! nanta-h#! khilendriya'
k#chr! t puna labdhabahir-d#&" &ana"
praty! hatat+ bh!gavatottamottama

&'-sg)ta' uvicaN ( r' SitaGos/! m' said;ittham N i n thisway; smaN i n the past;
p#,a" N be ing inqurred from; sa' N he ; tu N i nde=d; b!dar! ya%l N ( ukadeva
Gosv#m"tat N by him (&ukadevaGosv#m")sm#ritaanantaN as soonasLord
K #%awas remembered; h#a N | og in ecstasy; akhila-indiiya' N a Il actionsof the
externd senses; k#chrl t N w ith great difbculty; pund N a gan; labdhabahi'- d#&"
N having revived his externd sensory perception; &na" N s lowly; praty! haN
replied; tam N unto Mah!r! ja Par'k*it; bh!gavata-uttama-uttama N O great saintly
persongreatesof all devoteeg&aunaka).

TRANSLATION

S$taGosv#m'said: O &aunakagreatesof saintsand devoteeswhenMah#r#ja
Par'k*it inqured from ( ukadeva Gos/! m' in this way, ( ukadeva Gosv! m',
immediately remembering subject matters aboutK#%awithin the core of his heart,
externallylost contactwith the actionsof his sensesThereafterwith great
difficulty, herevivedhis externalsensoryperceptiorandbeganto speakto
Mah!r!ja Par'k*it dboutk#%ekath! .

Back to the running text






